PREFACE OF THE HOLY TRINITY

VERE dignum et justum est, aequum
et salutare, nos tibi semper, et
ubique gratias agere: Domine sanc-
ta, Pater omnipotens, aeterne Deus.
Qui cum unigenito Filio: tuo et
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus
es Dominus: non in uninus singu-
laritate personae, sed in unius Trini-
tae substantiae. Quo denim de tua
Gloria, revelante te, credimus, hoc
de Filio tuo, hod de Spiritu Sancto,
sine differentia discretionis senti-
mus. Ut in confessione verare, sem-
pitiernaeque Deitatis, et in personis
proprietas, et in essential unitas, et
in majestate adoretur aequalitas.
Quam laudant Angeli atque Ar-
changeli, Cherubim, quoque ac
Seraphim: qui non cessant clamare
quotodie, una voce dicentes:

Psalm 77. 29-30
MANDUCAVERUNT, et saturati sunt
nimis, et desidérium edérum attulit
eis Dominus: non sunt fraudati a
desidério suo.

QUuAsSUMUS, omnipotens Deus, ut
qui cxléstia aliménta percépimus,
per hac contra Omnia advérsa mu-
niamut. Per Déminum.

IT 18 truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times and in
all places, give thanks unto Thee, O holy
Lotrd, Father almighty, everlasting God:
Who, together with Thine only-begotten
Son, and the Holy Ghost, are one God,
one Lord: not in the oneness of a single
Person, but in the Trinity of one sub-
stance. For what we believe by Thy revela-
tion of Thy glory, the same do we believe
of Thy Son, the same of the Holy Ghost,
without difference or separation. So that in
confessing the true and everlasting God-
head, distinction in persons, unity in es-
sence, and equality in majesty may be
adored. Which the Angels and Archangels,
the Cherubim also and Seraphim do praise:
who cease not daily to cty out with one
voice saying:

COMMUNION

THEY did eat, and were filled exceedingly,
and the Lord gave them their desire: they
were not defrauded of that which they
craved.

POSTCOMMUNION

WE beseech Thee, almighty God, that we
who have received this heavenly nourish-
ment, may be strengthened by it against all
adversities. Through our Lord.

SUB TUUM

SUB tuum praesidinm confugimns
Sancta Dei Genetrix:

Nostra deprecationes

Ne despicias in necessitatibus:
Sed a periculis cunctis

Libera nos semper,

Viirgo gloriosa et benedicta.

UNDER thy patronage we fly,

O Holy Mother of God:

Reject not onr prayers

We send up to thee in our necessities,
But ever deliver us

In time of peril,

O Virgin glorions and blessed.
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Psalm 30. 34
ESTO mihi in Deum protectérem,
et in locum refugii, ut salvum me
facias: quéniam firmaméntum me-
um et refigium meurn es tu: et
propter nomen tuum dux mihi eris,
et enutries me. Ps. 30. 2. In te,
Démine, speravi, non confindar in
atérnum: in justitia tua libera me et
éripe me. V. Gléria Patri.

PRECES nostras, quasumus, Do-
mine, cleménter exaudi: atque a
peccatérum vinculis absoludtos, ab
omni nos adversitite custodi. Per
Déminum nostrum.

1 Corinthians 13. 1-13
FRATRES: Si linguis hominum lo-
quar, et Angelérum, carititem au-
tem non hidbeam, factus sum velut
as sonans, aut cymbalum tinniens.
Et si habtero prophetfam, et néve-
rim mystéria 6mnia et omnem
sciéntiam: et si habdero omnem fi-
dem ita ut montes transferam, ca-
rititem autem non habuero, nihil
sum. Et si distribdero in cibos pau-
perum omnes facultites meas, et si
tradidero corpus meum, ita ut ar-
deam, carititem autem non ha-
btero, nihil mihi prodest. Ciritas
patiens est, benigna est: caritas non
emulatur, non agit pérperam, non
inflatur, non est ambitiésa, non
quaerit qua sua sunt, non irritatur,
non cogitat malum, non gaudet su-
per iniquitite, congiudet autem
veritati: émnia suffert, émnia cre-
dit, 6mnia sperat, 6mnia sustinet.
Caritas numquam éxcidit: sive pro-

INTROIT

BE Thou unto me a God, a protector, and
a place of refuge, to save me: for Thou art
my strength and my refuge: and for Thy
name’s sake Thou wilt lead me, and nour-
ish me. Ps. In Thee, O Lotd, have I hoped,
let me never be confounded: deliver me in
Thy justice, and save me. V. Glory be to
the Father.

COLLECT

WE beseech Thee, O Lord, mercifully hear
our prayers, that being loosed from the
bonds of our sins, we may be defended
by Thee against all adversity. Through our
Lord.

EPISTLE

BRETHREN: If I speak with the tongues of
men and of angels, and have not charity, 1
am become as sounding brass or a tinkling
cymbal. And if I should have prophecy,
and should know all mysteries and all
knowledge; and if I should have all faith so
that I could remove mountains, and have
not charity, I am nothing. And if I should
distribute all my goods to feed the poot,
and if 1 should deliver my body to be
burned and have not charity, it profiteth
me nothing. Charity is patient, is kind;
Charity envieth not, dealeth not per-
versely, is not puffed up, is not ambitious,
seeketh not her own, is not provoked to
anger, thinketh no evil, rejoiceth not in
iniquity, but rejoiceth with the truth;
beareth all things, believeth all things,
hopeth all things, endureth all things. Cha-
rity never falleth away; whether prophe-




phetiae evacuabintur, sive lingua
cessabunt, sive sciéntia destruétur.,
Ex parte enim cognécimus, et ex
parte prophetamus. Cum autem vé-
nerit quod perféctum est, evacuabi-
tur quod ex parte est. Cum essem
parvulus, loquébar ut parvulus, sap-
iébam ut parvulus, cogitdbam ut
parvulus. Quando autem factus sum
vir, evacuavi qua erant parvuli. Vi-
démus nunc per spéculum in @nig-
mate: tunc autem facie ad faciem.
Nunc cognésco ex parte: tunc au-
tem cognéscam sicut et cognitus
sum. Nunc autem manent fides,
spes, caritas, tria hec: major autem
horum est caritas.

Psalm 76. 15-16
TU es Deus qui facis mirabilia solus:
notam fecisti in géntibus virtatem
tuam. V. Liberasti in brachio tuo
populum tuum, filios Israél et Jo-
seph.

Psalm 99. 1-2
JUBILATE Deo, omnis terra: servite
Démino in letitia. V. Intrate in con-
spéctu ejus, in exsultatiéne: scitéte
quod Déminus ipse est Deus. V.
Ipse fecit nos, et non ipsi nos: nos
autem populus ejus, et oves pascuz
ejus.

Luke 18. 3143
IN illo témpore: Assumpsit Jesus
duddecim, et ait illis: Ecce ascén-
dimus Jerosélymam, et consumma-
bintur 6mnia, qua scripta sunt per
Prophétas de Filio hoéminis. Tra-
détur enim géntibus, et illudétur, et
flagellabitur, et conspuétur: et post-
quam flagellaverint, occident eum,
et tértia die resurget. Et ipsi nihil
horum intellexérunt, et erat verbum
istud absconditum ab eis, et non in-
telligébant qua dicebantur. Factum
est autem, cum appropinquaret Jé-
richo, cacus quidam sedébat secus
viam, mendicans. Et cum audiret

cies shall be made void, or tongues shall
cease, or knowledge shall be destroyed. For
we know in part, and we prophesy in part.
But when that which is perfect is come,
that which is in part shall be done away.
When I was a child, I spoke as a child, I
understood as a child, I thought as a child.
But when I became a man, I put away the
things of a child. We see now through a
glass in a dark manner; but then face to
face. Now I know in part; but then I shall
know even as I am known. And now there
remain faith, hope and charity, these three;
but the greatest of these is charity.

GRADUAL

THOU art the God that alone dost wonders:
Thou hast made Thy power known among
the nations. V. With Thy arm Thou hast
delivered Thy people, the children of Israel
and of Joseph.

TRACT

SING joyfully to God, all the earth: serve ye
the Lord with gladness. V. Come in before
His presence with exceeding great joy:
know ye that the Lord He is God. V. He
made us, and not we ourselves: but we are
His people and the sheep of His pasture.

GOSPEL

AT that time Jesus took unto Him the
twelve and said to them: Behold, we go up
to Jerusalem, and all things shall be accom-
plished which were written by the Prophets
concerning the Son of Man. For He shall
be delivered to the Gentiles, and shall be
mocked and scourged and spit upon: and
after they have scourged Him, they will
put Him to death, and the third day He
shall rise again. And they understood none
of these things, and this word was hid from
them, and they understood not the things
that were said. Now it came to pass, when
He drew nigh to Jericho, that a certain

turbam pratereuntem, interrogabat
quid hoc esset. Dixérunt autem ei,
quod Jesus Nazarénus transiret. Et
clamavit, dicens: Jesu, fili David, mi-
serére mei. Bt qui praibant, incre-
pabant eum ut tacéret. Ipse vero
multo magis clamébat: Fili David, mi-
serére mei. Stans autem Jesus, jussit
illum adddci ad se. Et cum appro-
pinqudsset, interrogavit illum, dicens:
Quid tibi vis faciam? At ille dixit:
Démine, ut videam. Et Jesus dixit illi:
Réspice, fides tua te salvum fecit. Et
conféstim vidit, et sequebatur illum
magnificans Deum. Et omnis plebs
ut vidit, dedit laudem Deo.

Psalm 118. 12-13

BENEDICTUS es, Démine, doce me
justificationes tuas: in labiis meis pro-
nuntidvi 6mnia judicia oris tui.

HEC hoéstia, Doémine, quésumus,
emundet nostra delicta: et ad sac-
rificium  celebrindum, subditérum
tibi cérpora mentésque sanctificet.
Per Déminum.

blind man sat by the wayside, begging. And
when he heard the multitude passing by,
he asked what this meant. And they told
him that Jesus of Nazareth was passing by.
And he cried out, saying: Jesus, son of
David, have mercy on me. And they that
went before rebuked him, that he should
hold his peace. But he cried out much
more: Son of David, have mercy on me.
And Jesus standing, commanded him to be
brought unto him. And when he was come
near, He asked him, saying: What wilt thou
that I do to thee? But he said: Lord, that I
may see. And Jesus said to him: Receive thy
sight, thy faith hath made thee whole. And
immediately he saw and followed Him glo-
rifying God. And all the people, when they

saw it, gave praise to God.

OFFERTORY

BLESSED art Thou, O Lord, teach me Thy
justifications: with my lips I have pro-
nounced all the judgments of Thy mouth.

SECRET

MAY these sacrifices, we beseech Thee, O
Lotd, cleanse our offenses, and sanctify
the bodies and minds of Thy servants for
the celebration of this sacrifice. Through
our Lord.



